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AHHOTALIUS

CTpykTypa M 00beM MarucTepckoi auccepranun. /{uccepranus cocTouT
U3 BBEJCHUS, BYX TJIaB, 3aKJIIOYCHHs, OOIIEH XapaKTepUCTHUKU pabOThI, CIIUCKA
VCITOJIb30BAHHOM JIuTEepaTyphl (52 UCTOYHMKA, 2 U3 HUX — TyOJMKaLMKU aBTopa) U 7
npwiokeHuid. OCHOBHOW 00BeM paldOThl COCTABISIET — 53 cTpaHULbI, 00BEM,
3aHUMaeMbI WILTIOCTPALMAMU, TabIuamMu, — 2 crpanuibl. O0beM MPUITOKEHUH —
24 cTpaHUIIbL.

KiroueBbie cJIOBA: ITEPEBO/I, METONKA OBYUYEHUA,
MAIIUHHBIA  TIEPEBOJl, ABTOMATH3UPOBAHHBIN IIEPEBO/],
CHUCTEMA VIPAXKHEHUH, [JIOCCAPUH, HENPOCETH,
MHOCTPAHHBIM SA3bIK, ITPOEKTHBIE TEXHOJIOT MU, ITEPEBOJJYECKHE
KOMIIETEHLMH, JIMHI'BOAMJIAKTHUKA.

Texcr pedepara

Llenv uccnedosanuss — pa3pabOTKa METOAMKM OOYYEHHS CTYJIEHTOB-
JIMHTBUCTOB OCOOCHHOCTSIM BEICHUS MPO(PECCHOHATBLHON JIESITEIBHOCTH C
UCITOJIb30BAaHUEM aBTOMATU3HPOBAHHOTO M MAIIMHHOTO MEPEBOAA.

Obvexm uccnedosanuss — Tpouecc oOydeHHUs CTYACHTOB IMEPEBOAUECKOM
NEeSATEIbHOCTH.

IIpeomem uccrnedosanusi — IPUMEHEHUE CUCTEM aBTOMATU3UPOBAHHOTO M
MaIIMHHOTO MEPEBO/Ia B MOATOTOBKE JTUHTBUCTOB.

Memoowl uccneoosanus:

— TEOPETHYECKHE METOJbl: aHaIM3 W CHHTE3 HAYYHBIX MCCIEJOBaHUN B
pa3IUuHbIX  oOJlacTsIX 3HaHMs  (TeJarorvka, s3bIKO3HaHWE, (duiocodus,
uH(popMaTHKa); TMOUCK W  H3y4yeHHE pabouux MporpamMM JUCLHMILUIUH,
METOJMYECKUX MOCOOMI M CIPAaBOYHBIX MaTEPHUAIOB MO TEME HCCIIECIOBaHUS,
CTaHJApTOB U KOHIIENIMI B 00JacTH pa3BUTHUS 0Opa3oBaHusA; 000OIIEHUE OIbITa
NpernojlaBaHusi ~ aBTOMAaTU3MPOBAHHOTO  MEpeBoJa B BBICIIEH  IIKOJE;
KJ1accu(UKanus MOJyYeHHBIX PE3yJIbTAaTOB;

— SMIMPUYECKHE METOMbI: CHelHalbHble METOJbl HCCIEAOBaHUS (METOA
rpynnoBoil paboThl, HAOIMIOJEHUE, AHKETUPOBAaHUE, TECTUPOBAHUE CTYJIEHTOB);
MaTeMaTtuyeckas oOpaboTka pe3ylbTaTOB TECTUPOBAHUS U OIMPOCOB; aHAIU3 U
rpaduueckoe npeAcTaBiIeHUE Pe3yIbTaTOB IKCIIEPUMEHTATILHON paOOTHI.

Ilonyuenmnvie pe3yromamol u ux HO8U3HA: TIPEAJIOKEHA METOAMKA O0yUEeHUS
JMHTBUCTOB-TIEPEBOJYMKOB pabOoTe B CUCTEMax aBTOMATU3MPOBAHHOTO U
MAalIMHHOTO TE€pEeBOja, HAINpaBJIEHHAs Ha COBEPUICHCTBOBAHUE MEPEBOIYECKUX
HAaBBIKOB B peajbHOM pabouell cpeje, MPOMHMCAH AJTOPUTM B3aUMOJEUCTBUS C
JaHHBIMU cucTemMaMu. OOOCHOBaHA BaXHOCTh (POPMHUPOBAHUS MEPEBOAUYECKHUX



KOMIETEHIIMA ¢ ydeToM uH(popMaTu3auuu obmectBa. Pa3paborana aBTOpckas
CUCTEMA 3aJaHUN.

Hocmoseprnocms mamepuanos u pe3yiomamos Ma2ucmepcKkou ouccepmayuu
o0ecrieyeHa 3a CYET MCIOJIb30BAHUS PAa3HOOOPA3HBIX MCTOYHUKOB, BKIHOYAIOIIUX
Hay4YHBIE CTaTbu, TeCThl. BpiOopka Obuta chopMupoBaHa C  y4ETOM
PETPE3EHTATUBHOCTH, YTO MO3BOJMIO O00OMIUTH pe3ynbTar. Takke pe3yibTaThl
WCCIICIOBAHMSI OTPAXKEHBI B ABYX ITyOTHKAITHSIX.

Obnacmv  803MONCHO20 — NPAKMUYECKO20 — NpumeHeHus.  Pe3ynabpTaTsl
UCCIIEIOBaHMs OYyT HCIIOJIB30BAThCS B YUPEKICHHUSAX BBICIIETO O0pa3oBaHUS B
nporiecce 00y4YeHHs TMHIBUCTOB TIEPEBOTICCKON JIEATEILHOCTH.

HccrnenoBanue BBITIONHIIIOCh B PaMKaX HAyYHO-HCCIIECIOBATEIBCKOW TEMBI
Kadeapbl PUTOPUKHM W METOIAWKH TIPENOJABaHMs S3bIKa W JIUTEPATYPHI
«/lHHOBaIMM B TPENOJaBaHWHM PUTOPHKH, s3bIKA W  JIATEPaTypsl B
00pa3oBaTENBHBIX YUPESIKICHUSX PA3HBIX TUIIOBY.



AHATAILBIA

Crpykrypa i a6’ém maricrapckaii abicepTanbli. J[picepTalpia cKiaiaenia
3 ¥BOA31HAY, aryJabHall XapaKTapbhICThIKI paOOThI, J3BIOX TJay, 3aKIIOUdHHS, CITica
BBIKapbICTaHail JiTapatypbl (52 KpbIHIIBEL, 2 3 1X — MmyOmikampll ayrapa) i
7 magaTkay. ACHOYHBI a0’ M mpampl ckilamae — 53 crapoHki, a0’éM, sKi 3aliMaroIh
UTFOCTparibli, TaOiIbl, — 2 cTapoHKi. A0 €M namatkay — 24 cTapoHKI.

KmwuaBbis caoBbl: I[IEPAKJIAJI, METOJIbIKA HABYYAHHA,
MAIIBIHHBI TIEPAKJIAJT, AYTAMATBIBABAHBI TTEPAKJIAJL, CICTOMA
[TIPAKTBIKABAHHSAY, T'JIACAPBIN, HEUPACETKI, 3SAMEXXHAS MOBA,
[TPAEKTHBIA TOXHAIJIOI'T, T[IEPAKJIAAYBILIKIA KAMIIETOHIIbIIL,
JIHI'BAABIJIAKTBIKA.

Takcr padepara

Mbma Oacnedagannsa. pacnpaloyka METOJbIKI HaBYYaHHS CTYADHTAY-
JIHTBICTay acaliiBacusiM BSA3€HHS mpadeciiiHail A3edHacll 3 BbIKApPbICTAHHEM
ayTamaTbl3aBaHara 1 MallblHHAra rnepakiaay.

A6’exm Oacneoasannsi — MpaldC HaBY4YaHHS CTYJPHTAY MepakiiaqubllKaii
3erHacI.

Ilpaomem Oacneoasanns — TPBIMSHEHHE CICTAM ayTaMmaTbi3aBaHara 1
MallblHHAra nepaxkiaay ¥ maJpbIXTOYIIbI JIIHTBICTAY.

Memaowl dacnedasanmsi.

— TPApATHIUHBIS METaJbl: aHai3 1 CIHTA3 HAaBYKOBBIX JacielaBaHHAY Yy
pPO3HBIX rajiHax Beaay (megarorika, MoBa3HaycTBa, (¢inacodis, iHdapMaTbika);
MOIIYK 1 BRIByYSHHE pabOyYbIX Mparpam AbICUBIIUIIH, METaAbIYHBIX JaNaMOKHIKaY 1
JABEJaYHbIX MaTIpbIAiay Ma TAIME JAaciiefaBaHHs, CTaHIApTay 1 KaHUPMUbINA Y
rajiiHe pa3Bills agyKalbli; abaryJIbHEHHE BOTBITY BBIKJIAJIaHHS ayTaMaTbl3aBaHara
nepakiaay ¥ BhIIIDHINAN 1IKoJIe; Kiacipikalblsl aTpbIMaHbIX BbIHIKAY;

— SMIIPBIYHBISL METaJbl: CHELbISUIbHBI METaJbl JacielaBaHHs (MeTan
rpynaBoii  paboThl, Ha3ipaHHE, AaHKETAaBaHHE, THCIIpABaHHE CTYADHTAY);
MaTAMaThluHAs anpanoyka BBbIHIKAY TACIIpaBaHHS 1 anbITaHHAY; aHami3 1
rpadivyHae npajcTayieHHEe BbIHIKAY SKCIIEphIMEHTAIbHAN Mpalbl.

Ampovimanvia 6viHIKI I IX HaABI3HA. TpanaHaBaHa METOAbIKA HaBYYaHHS
JHTBICTaY-Nepakiiayblkay Mpaibl ¥ CICTAMax ayTamaTbi3aBaHara i MalllbIHHara
nepakiaay, HakipaBaHas Ha YJlacKaHAJIGHHE TMepakiaJubllKiX HaBbIKay Yy
pRaIbHBIM PabOUYbIM acsIPOI31, MparicaHbl AITAPLITM y3aeMaI3esHHS 3 Ja3CHbIMI
cicromaMi.  AOrpyHTaBaHa  BaKHaclb  (hapMipaBaHHs  NEpaKIaaubIIKiX
KaMIIeTOHIIBINA 3 yJikaM iHdapMartbeizalell TpamajacTBa. PacmpariaBana ayrapckas
ciCTAMA 3aJJaHHSAY .



Jaxnaonacybs  mamdpuianay [ GulHIKAY Mazicmapckaiu — ovicepmaybli
3a0sicrieyaHa 3a KOILIT BBIKAPBICTAHHS pa3HACTAMHBIX KPBIHIL, AKisS YKIIOYaIOIhb
HABYKOBBISA apTBIKYJbl, TACThl. Bribapka Obuia chapmipaBana 3 yiikam
PATIPI3EHTATHIVHACII, INTO Ja3BOJUIa abaryinbHINb BBIHIK. TakcamMa BBIHIKI
JacieaBaHHs aJII0CTPaBaHbl ¥ A3BIOX MyOTIKaIBIX.

Bobnacyv macuvimaca npakmeiunaza npvimsaHenHs. BBIHIKI JacieqaBaHHS
OyAylb BBIKapBICTOYBAIllla Ba YCTAHOBAX BBINDWIIAK agykalpli Y mparsce
HaBy4YaHHs JIHTBICTAY MepakiaaybllKai q3elHacI.

JlacnegaBaHHe BBIKOHBAJIACS ¥ paMKax HaByKOBa-Aacjaemayail TaMbl Kadeapsl
PBITOPBIKI 1 METOJIBIKI BBIKJIAaHHSI MOBBI 1 JiTapaTypbl «[HaBaIbll ¥ BBIKIAAaHHI
PBITOPBIKI, MOBBHI 1 JIITAPATyphl ¥ aAyKaILBIITHBIX YCTAHOBAX PO3HBIX THIMAY».



ANNOTATION

Structure and scope of the master’s thesis. The dissertation consists of an
introduction, two chapters, a conclusion, a general description of the work, a list of
references (52 sources, 2 of them are the author's publications) and 7 appendices.
The main volume of the work is 53 pages, the volume occupied by illustrations and
tables is 2 pages. The volume of applications is 24 pages.

Keywords: TRANSLATION, TEACHING METHODOLOGY, MACHINE
TRANSLATION, AUTOMATED TRANSLATION, EXERCISE SYSTEM,
GLOSSARY, NEURAL NETWORKS, FOREIGN LANGUAGE, PROJECT
TECHNOLOGIES, TRANSLATION COMPETENCES, LINGUODIDACTICS.

Summary text

The purpose of the research is to develop a methodology for teaching
linguistic students the specifics of conducting professional activities using
automated and machine translation.

The object of the research is the process of teaching students how to
translate.

The subject of the research is the use of automated and machine translation
systems in the training of linguists.

Methods of research:

— theoretical methods: analysis and synthesis of scientific research in various
fields of knowledge (pedagogy, linguistics, philosophy, computer science); search
and study of work programs of disciplines, methodological manuals and reference
materials on the research topic, standards and concepts in the field of educational
development; generalization of experience in teaching automated translation in
higher education; classification of the results obtained;

—empirical methods: special research methods (group work method,
observation, questionnaires, testing of students); mathematical processing of test
results and surveys; analysis and graphical representation of the results of
experimental work.

The results of the work and their novelty. The methodology of training
linguists-translators was proposed to work in automated and machine translation
systems, aimed at improving translation skills in a real working environment, the
algorithm of interaction with these systems is described. The importance of the
formation of translation competences taking into account the informatization of
society is substantiated. The author's system of tasks is developed.

Authenticity of the materials and results of the master’s thesis is ensured by
using a variety of sources, including scientific articles and tests. The sample is



formed by taking into account representativeness, which allowed to generalize the
results. The results of the study are also reflected in two publications.

Recommendations on the usage. The results of the study will be used in
higher education institutions in the process of training linguists in translation
activities.

The master's thesis was written within the framework of the research topic of
the Department of Rhetoric and Methods of Teaching Language and Literature
«Innovations in teaching rhetoric, language and literature in different types of
educational institutionsy.



